
Voorontwerp van ordonnantie tot wijzi-

 

ging van het Wetboek van de met inkom-

 

stenbelastingen gelijkgestelde belastingen  
in het kader van de overname van de 

dienst van de verkeersbelasting op de au-

 

tovoertuigen, van de belasting op de inver-

 

keerstelling en van het eurovignet door het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest 

DE REGERING, 

Op voorstel van de Minister van Financiën en 
Begroting, na beraadslaging, 

BESLUIT: 

De Minister van Financiën is ermee belast bij 
het Parlement van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest het ontwerp van ordonnantie in te die-
nen, waarvan de tekst hierna volgt: 

TITEL 1. — Inleidende bepaling 

Artikel 1.  
Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid 
zoals bedoeld in artikel 39 van de Grondwet. 

TITEL 2. — Bepalingen houdende de wijzi-
ging van het Wetboek van de met inkom-
stenbelastingen gelijkgestelde belastingen 

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingsbepalingen 
van Titel  II  met betrekking tot de verkeersbe-
lasting op de autovoertuigen 

Art. 2.  
In de Franse versie van het Wetboek van de 
met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde 
belastingen, zoals van toepassing in het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest, wordt het op-
schrift van Hoofdstuk  II  van Titel  II  vervan-
gen als volgt: 

"Exonérations". 

Avant-projet d'ordonnance modifiant le 
Code des taxes assimilées aux impôts sur 
les revenus dans le cadre de la reprise du 
service de la taxe de circulation sur les vé-
hicules automobiles, de la taxe de mise en 
circulation et de l'eurovignette par la Ré-

 

( =‘, 
gion de Bruxelles-Capitale 

LE GOUVERNEMENT, 

Sur la proposition du Ministre des Finances et 
du Budget, et après en avoir délibéré, 

ARRETE : 

Le Ministre des Finances est chargé de sou-
mettre au Parlement de la Région de Bruxelles-
Capitale le projet d'ordonnance dont la teneur 
suit : 

TITRE  ier  . — Disposition introductive 

Article 1 er.  
La présente ordonnance règle une matière vi-

 

sée ä l'article 39 de la Constitution. 

TITRE 2. — Dispositions portant modifica-
tion du Code des taxes assimilées aux im-

pôts sur les revenus 

CHAPITRE  i er  . — Dispositions modifiant le 
Titre II relatif ä la taxe de circulation sur les 
véhicules automobiles  

Art. 2.  
Dans la version française du Code des taxes as-
similées aux impôts sur les revenus, tel que 
d'application en Région de Bruxelles-Capitale, 
l'intitulé du Chapitre II du Titre II est remplacé 
par ce qui suit : 

«Exonérations». 
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Art. 3.  
In artikel 5 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 25 januari 1999, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht: 

10 in paragraaf 1, worden de volgende wij-
zigingen aangebracht: 

a. in het eerste lid, aangepast bij de wet 
van 8 april 2002, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

i. in de Franse versie van de inlei-
dende zin wordt het woord 
"exempts"  vervangen door het 
woord  "exonérés"; 

ii. in de bepaling onder 2°, a),  worden 
de woorden "openbare busdiensten 
of van bijzondere autobusdiensten, 
ter uitvoering van de besluitwet van 
30 december 1946 houdende her-
ziening en coördinatie van de wet-
geving betreffende het bezoldigd 
vervoer van personen door middel 
van autovoertuigen" vervangen 
door de woorden "geregelde dien-
sten of van bijzondere geregelde 
diensten, in uitvoering van de be-
sluitwet van 30 december 1946 be-
treffende het bezoldigd vervoer van 
personen over de weg met autobus-
sen en autocars"; 

iii. de bepaling onder 30  wordt vervan-
gen als volgt: 

"de voertuigen uitsluitend gebruikt 
voor het vervoer van zieke of ge-
wonde personen en, indien het 
wegvoertuigen betreft, ingeschre-
ven als ziekenauto's;"; 

Art. 3.  
Dans l'article 5 du même Code, remplacé par 
la loi du 25 janvier 1999, les modifications sui-
vantes sont apportées : 

10 dans le paragraphe 1, les modifications 
suivantes sont apportées : 

a. dans l'alinéa 1", modifié par la loi du 
8 avril 2002, les modifications sui-
vantes sont apportées : 

i. dans la version française de la phrase 
liminaire, le mot «exempts» est rem-
placé par le mot «exonérés»; 

ii. dans le 2°, a), les mots «services pu-
blics d'autobus ou de services spé-
ciaux d'autobus, en exécution de l'ar-
rêté-loi du 30 décembre 1946 portant 
révision et coordination de la législa-
tion relative au transport rémunéré 
de personnes par véhicules automo-
biles» sont remplacés par les mots 
«services réguliers ou de services ré-
guliers spécialisés, en exécution de 
l'arrêté-loi du 30 décembre 1946 re-
latif aux transports rémunérés de 
voyageurs par route effectués par 
autobus et par autocars» ; 

iii. le 30  est remplacé par ce qui suit : 

«les véhicules affectés exclusive-
ment au transport de personnes ma-
lades ou blessées et, s'il s'agit de vé-
hicules routiers, immatriculés 
comme ambulances;»; 

2 



iv.  een bepaling onder 3°/1 wordt inge-
voegd, luidende: 

"de voertuigen als persoonlijk ver-

 

voermiddel gebruikt door: 

a) de groot-oorlogsinvaliden, mi-
litaire of burgerlijke, en de perso-
nen die een herstelpensioen in toe-
passing van het wet van 18 juli 
2017 betreffende de oprichting 
van het statuut van nationale soli-
dariteit, de toekenning van een 
herstelpensioen en de terugbeta-
ling van medische zorg ingevolge 
daden van terrorisme genieten, 
die een invaliditeitspensioen van 
ten minste 60 pct. genieten; 

b) de personen die volledig blind 
zijn, volledig verlamd zijn aan de 
bovenste ledematen of wier bo-
venste ledematen geamputeerd 
zijn en de personen die aangetast 
zijn door een blijvende invaliditeit 
die rechtstreeks toe te schrijven is 
aan de onderste ledematen en ten 
minste 50 pet. bedraagt"; 

v. de bepaling onder 6°, b), wordt op-
geheven; 

vi. de bepaling onder 10°, ingevoegd 
bij de wet van 7 november 2000 en 
gewijzigd bij de wet van 8 april 
2002, wordt opgeheven; 

• b. tussen het eerste en het tweede lid 
word een lid ingevoegd, luidende: 

iv. il est inséré un 3°/1 rédigé comme 
suit : 

«les véhicules utilisés comme 
moyens de locomotion personnelle 
par: 

a)les grands invalides de la guerre, 
militaires ou civils, et les per-
sonnes bénéficiant d'une pension 
de dédommagement en application 
de la loi du 18 juillet 2017 relative 
ä la création du statut de solidarité 
nationale, ä l'octroi d'une pension 
de dédommagement et au rem-
boursement des soins médicaux ä 
la suite d'actes de terrorisme, qui 
bénéficient d'une pension d'invali-
dité de 60 p.c. au moins ; 

b) les personnes frappées de cécité 
complète, de paralysie entière des 
membres supérieurs ou ayant subi 
l'amputation de ces membres et les 
personnes atteintes d'une invalidité 
permanente découlant directement 
des membres inférieurs et occa-
sionnant un taux de 50 p.c. au 
moins;» ; 

v. le 6°, b), est abrogé; 

vi. le 10°, inséré par la loi du 7 no-
vembre 2000 et modifié par la loi du 
8 avril 2002, est abrogé ; 

b. un alinéa rédigé comme suit est inséré 
entre les alinéas 1" et 2 : 
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"Het voordeel van de in het eerste lid, 
3°/1 bedoelde vrijstelling, is beperkt 
tot één bepaald voertuig per in het 
eerste lid, 3°/1 bedoelde persoon."; 

2° in paragraaf 2 worden volgende wijzigin-
gen aangebracht: 

a. in de Franse versie van de inleidende 
zin wordt het woord  "exemptés"  ver-
vangen door het woord  "exonérés"; 

b. de bepaling onder 2° wordt opgehe-
ven. 

Art. 4.  
In artikel 9 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 25 januari 1999, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht: 

1° tussen A en B, wordt een A/1 ingevoegd, 
luidende: 

"A/1 Kampeerwagens 
Voor de kampeerwagens in de zin van ar-
tikel 1, § 2, 69°, van het koninklijk be-
sluit van 15 maart 1968 houdende alge-
meen reglement op de technische eisen 
waaraan de auto's, hun aanhangwagens, 
hun onderdelen en hun veiligheidstoebe-
horen moeten voldoen, is de belasting 
vastgesteld op 19,32 EUR per 500 kilo-
gram maximaal toegelaten massa. 

Als de maximaal toegelaten massa 3500 
kilogram overschrijdt bedraagt de belas-
ting 154,56 EUR."; 

2° punt F wordt aangevuld met een tweede 
lid, luidende: 

"In afwijking van het eerste lid worden 
de aanhangwagens en de opleggers waar-
van de maximaal toegelaten massa 750  

«Le bénéfice de l'exonération visée ä 
l'alinéa 1, 3°/1, est limité ä une voi-
ture particulière par personne visée ä 
l'alinéa 1", 3°/1.» ; 

2° dans le paragraphe 2, les modifications 
suivantes sont apportées : 

a. dans la version française de la phrase 
liminaire, le mot «exemptés» est rem-
placé par le mot «exonérés» ; 

b. le 2° est abrogé. 

Art. 4.  
À l'article 9 du même Code, remplacé par la 
loi du 25 janvier 1999, les modifications sui-
vantes sont apportées : 

1° il est inséré, entre le liftera A et le liftera 
B, un liftera A/1 rédigé comme suit : 

«A/1 Autocaravanes 
Pour les autocaravanes au sens de l'article 
1", § 2, 69°, de l'arrêté royal du 15 mars 
1968 portant règlement général sur les 
conditions techniques auxquelles doivent 
répondre les véhicules automobiles et 
leurs remorques, leurs éléments ainsi que 
les accessoires de sécurité, la taxe est fixée 
ä 19,32  EUR  par 500 kilogrammes de 
masse maximale autorisée. 

Lorsque la masse maximale autorisée est 
supérieure ä 3500 kilogrammes, la taxe est 
fixée forfaitairement ä 154,56  EUR.»; 

2° Le liftera F est complété par un alinéa 2 
rédigé comme suit : 

«Par dérogation ä l'alinéa premier, les re-
morques et semi-remorques dont la masse 
maximale autorisée ne dépasse pas 750 kg 
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kg niet overschrijdt en die uitsluitend 
worden getrokken door een personen-
auto, een auto voor dubbel gebruik, een 
minibus, een ziekenauto, een motorfiets, 
een lichte vrachtauto, een kampeerwa-
gen, een autobus of een autocar, vrijge-
steld van de belasting. Deze vrijstelling 
geldt alleen als de belastingplichtige een 
natuurlijke persoon is of een andere 
rechtspersoon dan een vennootschap, au-
tonoom overheidsbedrijf en vereniging 
zonder winstgevend doel met leasingac-
tiviteiten". 

Art. 5.  
In artikel 10 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

10 in de eerste paragraaf, eerste lid, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

a. de bepaling onder 1°, vervangen bij 
de wet van 25 januari 1999, wordt 
vervangen als volgt: 

"1° voor de voertuigen die bij het ont-
staan van de belastingschuld sedert 
meer dan dertig jaar in het verkeer 
zijn gebracht;"; 

b. de bepaling onder 10/1 wordt inge-
voegd tussen de bepalingen onder 10 
en 2°: 

"voor de voertuigen die voldoen aan 
een van de volgende voorwaarden: 

a) de voertuigen die sedert meer 
dan vijfentwintig jaar in het ver-
keer zijn gebracht bij het aanslag-
jaar 2020; 
b) de voertuigen die sedert meer 
dan zesentwintig jaar in het verkeer  

et qui sont exclusivement tirées par une 
voiture particulière, une voiture mixte, un 
minibus, une ambulance, une motocy-
clette, une camionnette, une autocaravane, 
un autobus ou un autocar sont exemptées 
de la taxe. Cette exemption s'applique uni-
quement lorsque le contribuable est une 
personne physique ou une personne mo-
rale autre qu'une société, entreprise pu-
blique autonome et association sans but 
lucratif ä activités de leasing». 

Art. 5.  
À l'article 10, les modifications suivantes sont 
apportées : 

1° dans le paragraphe 1", alinéa l', les mo-
difications suivantes sont apportées : 

a. le 1°, remplacé par la loi du 25 janvier 
1999, est remplacé par ce qui suit : 

«10  pour les véhicules mis en circula-
tion depuis plus de trente ans au mo-
ment de la débition de l'impôt;»; 

b. un 1°/1 rédigé comme suit est inséré 
entre les 1° et 2°: 

«pour les véhicules répondant ä l'une 
des conditions suivantes : 

a) les véhicules mis en circulation 
depuis plus de vingt-cinq ans á 
l'exercice d'imposition 2020; 

b) les véhicules mis en circulation 
depuis plus de vingt-six ans ä l'exer-
cice d'imposition 2021; 
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zijn gebracht bij het aanslagjaar 
2021; 
c) de voertuigen die sedert meer 
dan zevenentwintig jaar in het ver-
keer zijn gebracht bij het aanslag-
jaar 2022; 
d) de voertuigen die sedert meer 
dan achtentwintig jaar in het ver-
keer zijn gebracht bij het aanslag-
jaar 2023; 
e) de voertuigen die sedert meer 
dan negenentwintig jaar in het ver-
keer zijn gebracht bij het aanslag-
jaar 2024;"; 

c. de bepaling onder 3° wordt opgehe-
ven. 

2° de tweede paragraaf, gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 11 december 
2001,wordt vervangen als volgt: 

"Het bedrag van de verschuldigde belas-
ting voor een voertuig mag niet lager dan 
23,16 euro zijn.". 

Art. 6.  
In de Franse versie van artikel 13 van het-
zelfde Wetboek, opnieuw opgenomen bij de 
wet van 11 april 1983, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° in de inleidende zin wordt het woord 
"Exemption"  vervangen door het woord 
"Exonération"; 

2° in de bepaling onder 1° wordt het woord 
"exemptés"  vervangen door het woord 
"exonérés"  en wordt het woord  "exemp-
tion"  vervangen door het woord  "exoné-
ration"; 

c) les véhicules mis en circulation 
depuis plus de vingt-sept ans ä 
l'exercice d'imposition 2022; 

d) les véhicules mis en circulation 
depuis plus de vingt-huit ans ä 
l'exercice d'imposition 2023; 

e) les véhicules mis en circulation 
depuis plus de vingt-neuf ans ä 
l'exercice d'imposition 2024; » ; 

c. le 3° est abrogé ; 

2° le paragraphe 2, modifié par l'arrêté royal 
du 11 décembre 2001, est remplacé par ce 
qui suit : 

«Le montant de la taxe due pour un véhi-
cule ne peut pas être inférieure ä 23,16 eu-
TOS.». 

Art. 6.  
Dans la version française de l'article 13 du 
même Code, rétabli par la loi du 11 avril 1983, 
les modifications suivantes sont apportées : 

1° dans la phrase liminaire, le mot «Exemp-
tion» est remplacé par le mot «Exonéra-
tion»; 

2° dans le 1°, le mot «exemptés» est rempla-
cés par le mot «exonérés» et le mot 
«exemption» est remplacé par le mot 
«exonération»; 

6 



3° in de bepaling onder 2° wordt het woord 
"exemption"  vervangen door het woord 
"exonération". 

Art. 7.  
Artikel 14 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 25 januari 1999, wordt opgehe-
ven. 

Art. 8.  
Artikel 15 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 25 januari 1999, wordt opgehe-
ven. 

Art. 9.  
Artikel 16 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 25 januari 1999, wordt opgehe-
ven. 

Art. 10.  
In de Franse versie van artikel 23 van het-
zelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 25 
januari 1999, wordt het woord  "exemption" 
vervangen door het woord  "exonération". 

Art. 11.  
In de Franse versie van artikel 23bis van het-
zelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 25 
januari 1999, wordt het woord  "exemption" 
vervangen door het woord  "exonération". 

Art. 12.  
Hoofdstuk  IX  van titel  II  van hetzelfde Wet-

 

boek wordt opgeheven. 

Art. 13.  
Artikel 29 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wet van 24 maart 1970, wordt opgehe-
ven. 

Art. 14.  
Artikel 42, §3, 3°, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij de wet van 8 april 2002, wordt op-
geheven. 

3° dans le 2°, le mot « exemption» est rem-
placé par le mot « exonération ». 

Art. 7.  
L'article 14 du même Code, remplacé par la loi 
du 25 janvier 1999, est abrogé. 

Art. 8.  
L'article 15 du même Code, remplacé par la loi 
du 25 janvier 1999, est abrogé. 

Art. 9.  
L'article 16 du même Code, remplacé par la loi 
du 25 janvier 1999, est abrogé. 

Art. 10.  
Dans la version française de l'article 23 du 
même Code, remplacé par la loi du 25 janvier 
1999, le mot «exemption» est remplacé par le 
mot «exonération». 

Art. 11.  
Dans la version française de l'article 23bis du 
même Code, inséré par la loi du 25 janvier 
1999, le mot «exemption» est remplacé par le 
mot «exonération». 

Art. 12.  
Le Chapitre IX du Titre II du même Code est 
abrogé. 

Art. 13. 
L'article 29 du même Code, modifié par la loi 
du 24 mars 1970, est abrogé. 

Art. 14.  
L'article 42, §3, 3°, du même Code, modifié 
par la loi du 8 avril 2002, est abrogé. 
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HOOFDSTUK 2. — Wijzigingsbepalingen 
van Titel V met betrekking tot de belasting op 

de inverkeerstelling 

Art. 15.  
In de Franse versie van hetzelfde Wetboek 
wordt het opschrift van Hoofdstuk  II  van Titel 

V vervangen als volgt: 

"Exonérations". 

Art. 16.  
In artikel 96 van hetzelfde Wetboek, inge-

voegd bij de wet van 1 juni 1992, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht: 

° in het eerste lid worden de volgende wij-

zigingen aangebracht: 

a. in de Franse versie van de inleidende 
zin wordt het woord  «exemptés»  ver-
vangen door het woord  «exonérés»; 

b. de bepaling onder 10  wordt vervan-
gen als volgt: 

"1° de voertuigen, de luchtvaartuigen 
en de boten, zoals omschreven in ar-

tikel 94, uitsluitend gebruikt voor een 

openbare dienst van de staat, de ge-

westen, de provincies, de agglomera-

ties of de gemeenten;"; 

2° de bepaling onder 30, a), wordt vervan-
gen als volgt: 

a) de groot-oorlogsinvaliden, militaire of 

burgerlijke, en de personen die een her-

stelpensioen in toepassing van het wet 

van 18 juli 2017 betreffende de oprich-

ting van het statuut van nationale solida-
riteit, de toekenning van een herstel-pen-
sioen en de terugbetaling van medische 

CHAPITRE 2. — Dispositions modifiant le 
Titre V relatif ä la taxe de mise en circulation 

Art. 15.  
Dans la version française du même Code, l'in-
titulé du Chapitre II du Titre V est remplacé par 
ce qui suit : 

«Exonérations». 

Art. 16.  
Dans l'article 96 du même Code, inséré par la 
loi du 1" juin 1992, les modifications suivantes 
sont apportées : 

1° dans l'alinéa 1", les modifications sui-
vantes sont apportées : 

a. dans la version française de la phrase 
liminaire, le mot «exemptés» est rem-
placé par le mot «exonérés»; 

b. le 10  est remplacé par ce qui suit : 

«10  les véhicules, aéronefs et bateaux, 
définis ä l'article 94, affectés exclusi-
vement ä un service public de l'Etat, 
des communautés, des régions, des 
provinces, des agglomérations ou des 
communes;»; 

2° le 3°, a), est remplacé par ce qui suit : 

«a) les grands invalides de la guerre, mili-
taires et civiles, et les personnes bénéfi-
ciant d'une pension de dédommagement 
en application de la loi du 18 juillet 2017 
relative ä la création du statut de solidarité 
nationale, ä l'octroi d'une pension de dé-
dommagement et au remboursement des 
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zorg ingevolge daden van terrorisme ge-
nieten, die een invaliditeitspensioen van 
ten minste 60 pct. genieten;"; 

30 tussen het eerste en tweede lid wordt een 
lid ingevoegd, luidende: 

"Het voordeel van de in het eerste lid, 
3°/a) bedoelde vrijstelling, is beperkt tot 
één bepaald voertuig per in het eerste lid, 
3°/a) bedoelde persoon.". 

Art. 17.  
In artikel 100, §2, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd door de wet van 1 juni 1992, worden 
de woorden «naar aanleiding van een over-
dracht tussen de echtgenoten of een over-
dracht tussen uit de echt gescheiden personen 
ingevolge de echtscheiding» vervangen door 
de woorden «naar aanleiding van een over-
dracht tussen echtgenoten, tussen wettelijk sa-
menwonenden of een overdracht tussen ge-
scheiden personen ingevolge de echtscheiding 
of de stopzetting van de wettelijke samenwo-
ning». 

TITEL 3. - Inwerkingtreding 

Art. 18.  
Deze ordonnantie treedt in werking op 1 j anu-

 

ari 2020. 

Haar bepalingen zijn van toepassing vanaf het 
belastingjaar 2020. 

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering, belast met Financiën, Begroting, 
Externe Betrekkingen en Ontwikkelingssa-
menwerkin 

Guy V Aj  HENGEL 

soins médicaux ä la suite d'actes de terro-
risme, qui bénéficient d'une invalidité de 
60 p.c. au moins;»; 

30 un alinéa rédigé comme suit est inséré 
entre les alinéas 1" et 2 : 

«Le bénéfice de l'exonération visée ä 
l'alinéa 1", 3°/a), est limité ä une voiture 
particulière par personne visée ä l'alinéa 
1", 3 °/a). ». 

Art. 17.  
Dans l'article 100, §2, du même Code, inséré 
par la loi du 1" juin 1992, les mots «lors du 
transfert entre époux ou du transfert entre per-
sonnes séparées en raison du divorce» sont 
remplacés par les mots «lors du transfert entre 
époux, entre cohabitants légaux ou du transfert 
entre personnes séparées en raison du divorce 
ou de la cessation de cohabitation légale». 

TITRE 3. — Entrée en vigueur 

Art. 18.  
La présente ordonnance entre en vigueur le 1" 
janvier 2020. 

Ses dispositions sont d'application ä partir de 
l'exercice d'imposition 2020. 

Le Ministre du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale, chargé des Finances, du 
Budget, des Relations extérieures et de la Coo-
pération au Développement 

HENGEL 
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Ontwerp van ordonnantie tot wijziging 
van het Wetboek van de met inkomsten-

 

belastingen gelijkgestelde belastingen in  
het kader van de overname van de dienst 
van de verkeersbelasting op de autovoer-

 

tuigen, van de belasting op de inver-

 

keerstelling en van het eurovignet door 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

Op 31 mei 2018 werd aan de federale Rege-
ring de intentie genotificeerd om de dienst 
van de belasting als bedoeld in artikel 3, eer-
ste lid, 100  tot en met 12°, van de Bijzondere 
wet van 16 januari 1989 betreffende de finan-
ciering van de Gemeenschappen en de Ge-
westen over te nemen. Overeenkomstig arti-
kel 5, §3, eerste lid, tweede zin, van diezelfde 
wet, is de overname van de dienst als bedoeld 
in de notificatie effectief vanaf het tweede be-
grotingsjaar volgend op de datum waarop de 
beslissing van de overname van de dienst van 
de belastingen werd genotificeerd. De over-
name van de dienst van de verkeersbelasting 
op de autovoertuigen, van de belasting op de 
inverkeerstelling en van het eurovignet door 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest zal 
daarom effectief zijn op 1 januari 2020. 

In het kader van deze overname worden ver-
scheidene technische bepalingen van het 
Wetboek van de met inkomstenbelastingen 
gelijkgestelde belastingen (hierna : WIGB) 
aangepast aan de Brusselse administratieve 
werkelijkheid. Het doel hiervan is om een 
overname van de fiscale dossiers met betrek-
king tot de verkeersbelasting en de belasting 
op inverkeerstelling die nog niet werden af-
gesloten door de federale overheid op 1 janu-
ari 2020, door de gewestelijke fiscale admi-
nistratie toe te laten. 

Projet d'ordonnance modifiant le Code 
des taxes assimilées aux impôts sur les re-
venus dans le cadre de la reprise du ser-
vice de la taxe de circulation sur les véhi-
cules automobiles, de la taxe de mise en 

circulation et de l'eurovignette par la Ré-

 

gion de Bruxelles-Capitale 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

Le 31 mai 2018, l'intention de reprendre le 
service des impôts visés ä l'article 3, alinéa 
1, 10° ä 12°, de la loi spéciale du 16 janvier 
1989 relative au financement des Commu-
nautés et des Régions a été notifié au Gouver-
nement fédéral. En application de l'article 5, 
§3, alinéa 1, deuxième phrase, de cette 
même loi, la reprise du service des impôts vi-
sés dans la notification est effective ä comp-
ter de la deuxième année budgétaire suivant 
la date où la décision de reprise du service des 
impôts a été notifiée. La reprise du service de 
la taxe de circulation sur les véhicules auto-
mobiles, de la taxe de mise en circulation et 
de l'eurovignette par la Région de Bruxelles-
Capitale sera par conséquent effective le 1e 

janvier 2020. 

Dans le cadre de cette reprise, diverses dispo-
sitions techniques du Code des taxes assimi-
lées aux impôts sur les revenus (ci-après : 
CTAIR) sont adaptées ä la réalité administra-
tive bruxelloise. L'objectif de ces modifica-
tions est de permettre une reprise, par l'admi-
nistration fiscale régionale, des dossiers fis-
caux relatifs ä la taxe de circulation et ä la 
taxe de mise en circulation qui n'auraient pas 
encore été clôturés par l'autorité fédérale en 
date du 1' janvier 2020. 
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Verder past dit ontwerp van ordonnantie be-
palingen aan waarvan de bewoording ouder-

 

wets of onduidelijk is. Het brengt ook be-
paalde toepassingsvoorwaarden in overeen-
stemming die, hoewel ze nu verschillen per 
belasting door de federale overheid zonder 
onderscheid werden toegepast op de twee be-
trokken belastingen. Ten slotte worden be-
paalde bepalingen, met betrekking tot de da-
gelijkse belasting en de verminderingen op-
geheven. 

Commentaar bij de artikelen 

TITEL 1. — Inleidende bepaling 

Artikel 1 

Dit artikel behoeft geen bijzonder commen-
taar. 

TITEL 2. — Bepalingen houdende de wij-

 

ziging van het Wetboek van de met in-

 

komstenbelastingen gelijkgestelde belas-

 

tingen 

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingsbepalingen 
van Titel  II  met betrekking tot de verkeersbe-
lasting op de autovoertuigen  

Artikel 2 

Artikel 2 in ontwerp wijzigt het opschrift van 
de Franse versie van Hoofdstuk  II  van Titel 
II  van het WIGB. Het woord  "Exemptions" 
in de Franse versie wordt vervangen door het 
woord  "Exonérations". 

Deze wijziging beoogt een betere lexicale co-
herentie tussen de verschillende Brusselse or-
donnanties. In het kader van de gewestelijke 
fiscaliteit wordt immers het woord  "Exonéra-
tions"  en niet  "Exemptions"  gebruikt. 

Le présent projet d'ordonnance adapte les 
dispositions dont le libellé est désuet ou 
manque de clarté. Il aligne aussi certaines 
conditions d'application qui diffèrent selon la 
taxe, mais qui étaient pourtant appliquées 
sans distinction aux deux taxes par l'autorité 
fédérale. Enfin, certaines dispositions, rela-
tives notamment ä la taxe quotidienne et aux 
réductions sont abrogées. 

Commentaire des articles  

TITRE lER. — Disposition introductive 

Article ler 

Cet article n'appelle pas de commentaire par-
ticulier. 

TITRE 2. — Dispositions portant modifi-

 

cation du Code des taxes assimilées aux 
impôts sur les revenus 

CHAPITRE 1 ER.  — Dispositions modifiant le 
Titre II relatif ä la taxe de circulation sur les 
véhicules automobiles  

Article 2 

L'article 2 en projet modifie l'intitulé de la 
version française du Chapitre II du Titre II du 
CTAIR. Le mot «Exemptions» est remplacé 
par le mot «Exonérations». 

Cette modification vise ä apporter une meil-
leure cohérence lexicale entre les différentes 
ordonnances fiscales bruxelloises. Dans le 
cadre de la fiscalité régionale c'est en effet le 
terme «exonération» et non «exemption» qui 
est utilisé. 

2 



Ten slotte geeft deze lexicale wijziging ook 
aan dat de vrijstelling wordt toegekend op 
vraag van de belastingplichtige. Indien de 
verschillende vrijstellingen voorzien in arti-
kel 5 van het WIGB in de mate van het mo-
gelijke zullen worden toegekend op automa-
tische wijze, blijft het mogelijk dat deze au-
tomatische toekenning niet altijd uitvoerbaar 
is, namelijk wegens het ontbreken van de no-
dige gegevens in de authentieke bronnen die 
aan de basis liggen van de vrijstelling. Dit 
vloeit tevens voort uit de nieuwe Codex Fis-
cale Procedure (ordonnantie van 6 maart 
2019 betreffende de Brusselse Codex Fiscale 
Procedure), waarvan artikel 103 verduidelijkt 
dat "Voor zover zij beschikt over alle nodige 
inlichtingen, kent de gewestelijke fiscale ad-
ministratie de vrijstellingen en verminderin-
gen waarvoor de belastingplichtige in aan-
merking komt automatisch toe en brengt hem 
daarvan op de hoogte". 

Artikel 3 

Artikel 3 in ontwerp voorziet in meerdere 
wijzigingen van artikel 5 van het WIGB. 

De eerste wijziging bestaat in de vervanging, 
in de Franse versie van §1, eerste lid, van het 
woord  "exempts"  door het woord  "exoné-
rés". 

De tweede wijziging beoogt de vervanging, 
in §1, eerste lid, 2°, a), met betrekking tot de 
vrijstelling van de verkeersbelasting op de 
autovoertuigen ten voordele van de voertui-
gen gebruikt voor gemeenschappelijk ver-
voer van personen, van de gebruikte termino-
logie alsook van de verwijzing naar de rele-
vante wettelijke bepaling ter zake die bij ge-
brek aan aanpassingen, tegenwoordig ouder-
wets zijn. Het opschrift van de besluitwet van 
30 december 1946 is aangepast aan zijn hui-

  

Enfin, cette modification lexicale a égale-
ment pour impact d'indiquer que l'exonéra-
tion est octroyée sur demande du contri-
buable. Si les différentes exonérations pré-
vues ä l'article 5 du CTAIR seront, dans la 
mesure du possible, octroyées de manière 
automatique, il reste que cet octroi automa-
tique n'est pas toujours faisable, en raison no-
tamment de l'absence de données relatives 
aux conditions d'exonération dans les 
sources de données authentiques. Cela ressort 
également du nouveau Code de procédure fis-
cale (ordonnance du 6 mars 2019 relative au 
Code bruxellois de procédure fiscale), dont 
l'article 103 précise que «Dans la mesure où 
elle dispose de l'ensemble des informations 
nécessaires, l'administration fiscale régio-
nale octroie automatiquement les exonéra-
tions et les réductions pour lesquelles le con-
tribuable est éligible et elle l'en informe». 

Article 3 

L'article 3 en projet apporte plusieurs modi-
fications ä l'article 5 du CTAIR. 

La première modification consiste ä rempla-
cer, dans la version française du §1", alinéa 
1 er,  le mot «exempts» par le mot «exonérés». 

La deuxième modification vise ä remplacer, 
dans le § 1 ', alinéa 1', 2°, a), relatif ä l'exo-
nération de la taxe de circulation sur les véhi-
cules automobiles au profit des véhicules af-
fectés ä un service de transport en commun, 
la terminologie utilisée ainsi que le renvoi ä 
la disposition légale pertinente en la matière, 
qui, ä défaut d'avoir été adaptés, sont au-
jourd'hui devenus désuets. L'intitulé de l'ar-
rêté-loi du 30 décembre 1946 est adapté ä son 
titre actuel. De même, les termes «services 
publics d'autobus» et «services spéciaux 
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dige titel. Tevens werden de woorden "open-
bare busdiensten" of "bijzondere autobus-
diensten" vervangen door de woorden "gere-
gelde diensten" of "bijzondere geregelde 
diensten". 

De derde en vierde wijziging hebben tot doel 
de vrijstellingen voor voertuigen uitsluitend 
bestemd voor het vervoer van zieke of ge-
wonde personen en voor voertuigen gebruikt 
als persoonlijk vervoermiddel in overeen-
stemming te brengen met bepaalde catego-
rieën van personen over de bestaande vrijstel-
lingen inzake de belasting op de inver-
keerstelling. 

De bepaling onder 3°, zoals vervangen door 
artikel 3 in ontwerp, behandelt voortaan en-
kel de vrijstelling voor het vervoer van zieke 
of gewonden personen. Om de beste concor-
dantie te verzekeren tussen de termen van de 
vrijstelling al naargelang deze van toepassing 
is op de verkeersbelasting op de autovoertui-
gen of op de belasting op de inverkeerstel-
ling, werden de termen van artikel 96, eerste 
lid, 2°, hernomen in 3° van artikel 5, §1, eer-
ste lid. 

Het nieuw ingevoegde 3°/1 door artikel 3 in 
ontwerp behandelt de vrijstelling van de ver-
keersbelasting op de autovoertuigen ten voor-
dele van de voertuigen gebruikt als persoon-
lijke vervoermiddel door groot-oorlogsinva-
liden of door gebrekkigen. 

Voor deze twee bepalingen, 3° en in het bij-
zonder het nieuwe 3°/1 van artikel 5, §1, eer-
ste lid, werden de toekenningsvoorwaarden 
eigenlijk reeds uiteengezet, niet in het WIGB 
zoals dat het geval is voor de belasting op de 
inverkeerstelling, maar in artikel 15 van het 
koninklijk besluit van 8 juli 1970 houdende 
de algemene verordening betreffende de met 

d'autobus» ont été remplacés respectivement 
par les termes «services réguliers» et «ser-
vices réguliers spécialisés». 

Les troisième et quatrième modifications ont 
pour but d'aligner les exonérations pour vé-
hicules affectés exclusivement au transport 
de personnes malades ou blessées et pour vé-
hicules utilisés comme moyen de locomotion 
personnelle par certaines catégories de per-
sonnes sur les exonérations existant en ma-
tière de taxe de mise en circulation. 

Le 3° tel que remplacé par l'article 3 en projet 
traite dorénavant exclusivement de l'exoné-
ration pour transport de personnes malades 
ou blessées. Afin d'assurer la plus parfaite 
concordance entre les termes de l'exonéra-
tion selon qu'elle s'applique en matière de 
taxe de circulation sur les véhicules automo-
biles ou en matière de taxe de mise en circu-
lation, les termes de l'article 96, alinéa 1, 2°, 
ont été repris au 3° de l'article 5, §1", alinéa 
1". 

Le 3°/1 nouvellement inséré par l'article 3 en 
projet traite de l'exonération de la taxe de cir-
culation sur les véhicules automobiles au pro-
fit des véhicules utilisés comme moyen de lo-
comotion personnelle par des grands inva-
lides de guerre ou par des infirmes. 

Pour ces deux dispositions, le 3° et, en parti-
culier, le 3°/1, nouveau, de l'article 5, §1", 
alinéa 1", les conditions d'octroi étaient en 
réalité déjà énoncées, non pas dans le CTAIR 
comme c'est le cas pour la taxe de mise en 
circulation, mais dans l'article 15 de l'arrêté 
royal du 8 juillet 1970 portant règlement gé-
néral des taxes assimilées aux impôts sur les 
revenus. Or, comme le prescrit l'article 172, 
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de inkomstenbelastingen gelijkgestelde be-
lastingen. Artikel 172, tweede lid, van de 
Grondwet voorschrijft echter dat "Geen vrij-
stelling of vermindering van belasting kan 
worden ingevoerd dan door een wet". De ver-
melding van de constitutieve elementen van 
de vrijstelling in het koninklijk besluit van 8 
juli 1970 zijn bijgevolg ongrondwettelijk. 

Het moet ook worden benadrukt dat het toe-
passingsgebied van de bepaling onder 3°/1 
wordt uitgebreid tot de slachtoffers van da-
den van terrorisme. De wet van 18 juli 2017 
betreffende de oprichting van het statuut van 
nationale solidariteit, de toekenning van een 
herstelpensioen en de terugbetaling van me-
dische zorg ingevolge daden van terrorisme 
heeft immers een nieuw statuut voor deze 
slachtoffers opgesteld door hen een invalidi-
teitspensioen toe te kennen, mits de naleving 
van sommige criteria. Fiscaal is dit pensioen 
vergelijkbaar met het pensioen van de groot-
oorlogsinvaliden. Met het oog op een wette-
lijke harmonisatie werd dus beslist om de 
vrijstelling tot deze nieuwe categorie perso-
nen uit te breiden indien zij ook een invalidi-
teitspensioen van ten minste 60 pct. genieten. 

De vijfde wijziging aangebracht door artikel 
3 in ontwerp heeft als doel de opheffing van 
punt b) van 6° van artikel 5, §1, eerste lid, van 
het WIGB met betrekking op een vrijstelling 
van de verkeersbelasting op de autovoertui-
gen ten voordele van de tractoren en aan-
hangwagens die aan de ondernemingen van 
vlasroting en vlas-zwingeling. Zo'n vrijstel-
ling, waarvan de toekenningsvoorwaarden 
zeer strikt zijn, rechtvaardigt zichzelf niet 
meer ten aanzien van de economische en 
agrarische activiteit die vandaag bestaat in 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. In de 
praktijk werd deze vrijstelling bijgevolg niet 
meer aangevraagd bij de federale overheid, 
wat haar ouderwets karakter aantoont. 

alinéa 2, de la Constitution, «Nulle exemption 
ou modération d'impôt ne peut être établie 
que par une loi». L'indication des éléments 
constitutifs de l'exonération dans l'arrêté 
royal du 8 juillet 1970 était par conséquent 
inconstitutionnelle. 

Il importe également de souligner que le 
champ d'application du 3°/1 est élargi aux 
victimes d'actes de terrorisme. En effet, la loi 
du 18 juillet 2017 relative ä la création du sta-
tut de solidarité nationale, ä l'octroi d'une 
pension de dédommagement et au rembour-
sement des soins médicaux ä la suite d'actes 
de terrorisme a mis en place un nouveau sta-
tut pour les victimes de tels actes leur oc-
troyant une pension d'invalidité, moyennant 
le respect de certains critères. Cette pension 
s'apparente fiscalement ä celle octroyée aux 
invalides de guerre. Dans un souci d'harmo-
nisation législative, il a donc été décidé 
d'étendre le bénéfice de cette exonération ä 
cette nouvelle catégorie de personnes ä con-
dition qu'elles bénéficient également d'une 
invalidité de 60 p.c. au moins. 

La cinquième modification apportée par l'ar-
ticle 3 en projet a pour objet d'abroger le 
point b) du 6° de l'article 5, §1", alinéa 1°', 

du CTAIR, lequel porte une exonération de la 
taxe de circulation sur les véhicules automo-
biles au profit des tracteurs et remorques qui 
appartiennent aux entreprises de rouissage et 
de teillage de lin. Une telle exonération, dont 
les conditions d'octroi sont en outre très 
strictes, ne se justifie plus au regard de l'acti-
vité économique et agricole existant au-
jourd'hui en Région de Bruxelles-Capitale. 
Pratiquement, cette exonération n'était en 
outre plus du tout demandée ä l'autorité fédé-
rale, ce qui témoigne de son caractère désuet. 
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De zesde wijziging aangebracht door artikel 
3 in ontwerp, heeft als doel de opheffing van 
100  van artikel 5, §1, eerste lid van het 
WIGB, dat een vrijstelling toekent van de 
verkeersbelasting op de autovoertuigen ten 
voordele van de motorvoertuigen en de sa-
mengestelde voertuigen uitsluitend bestemd 
voor het goederenvervoer over de weg die 
slechts af en toe op de openbare weg in Bel-
gië rijden. De toekenning van deze vrijstel-
ling blijkt in de praktijk zeer moeilijk te zijn, 
met name vanwege de zeer belangrijke ri-
sico's van misbruik. Doordat de notie "af en 
toe rijden" inderdaad niet werd gedefinieerd 
in het Wetboek, bestaat er ter zake een juridi-
sche onduidelijkheid. De circulaire n° 
AFF/98-0043 van 25 mei 1999 heeft getracht 
wat men onder "af en toe rijden" verstaat, te 
kaderen door een onderscheid te maken tus-
sen de onvoorwaardelijke vrijstellingen die 
altijd ten voordele zijn van bepaalde voer-
tuigcategorieën waarvan wordt geacht dat ze 
slechts af en toe rijden (de bibliobussen en de 
discobussen, de rijschoolvoertuigen die ei-
gendom zijn van de autoscholen en uitslui-
tend gebruikt om te leren rijden,  etc.)  die 
voortvloeien uit de 30-dagen regeling, waar 
wordt verondersteld dat er wordt voldaan aan 
het "af en toe rijden" wanneer de betrokken 
voertuigen maximum 30 dagen op de open-
bare weg  worden  gebruikt. De verificatie van 
deze voorwaarden is uitgevoerd op basis van 
een rittenblad aangeleverd door de fiscale ad-
ministratie aan de belastingplichtige die deze 
zelf invult en terugstuurt binnen de 30 dagen 
na het laatste gebruik van het voertuig. Bo-
venop de toevoeging aan de wettelijke tekst 
van artikel 5, §1, eerste lid, 100, van het 
WIGB, is het duidelijk dat de creatie van een 
onvoorwaardelijke vrijstelling ten voordele 
van bepaalde voertuigcategorieën niet enkel 
de voorwaarde van het "af en toe rijden" niet 
respecteert, maar tevens artikel 172, tweede  

La sixième modification apportée par l'ar-
ticle 3 en projet vise ä abroger le 10° de l'ar-
ticle 5, §1 er,  alinéa  ier,  du CTAIR, lequel oc-
troie une exonération de la taxe de circulation 
sur les véhicules automobiles au profit des 
véhicules ä moteur et les ensembles de véhi-
cules affectés exclusivement au transport de 
marchandises par route qui ne circulent 
qu'occasionnellement sur la voie publique en 
Belgique. L'octroi de cette exonération 
s'avère en pratique extrêmement difficile, 
notamment en raison des risques d'abus très 
importants. En effet, la notion de «circulation 
occasionnelle» n'étant pas définie dans le 
Code, il existe un flou juridique en la matière. 
La circulaire administrative n° AFF/98-0043 
du 25 mai 1999 a tenté d'encadrer ce qu'il y 
a lieu d'entendre par circulation occasion-
nelle, en distinguant les exemptions incondi-
tionnelles qui bénéficient toujours ä certaines 
catégories de véhicules qui sont présumés ne 
circuler qu'occasionnellement (bibliobus et 
discobus,  véhicules d'auto-école appartenant 
aux auto-écoles et affectés exclusivement ä 
l'apprentissage de la conduite, etc.) des 
exemptions découlant de la règle des 30 
jours, qui considère que la condition de cir-
culation occasionnelle est satisfaite lorsque 
les véhicules concernés sont utilisés pendant 
30 jours au maximum sur la voie publique. La 
vérification de cette condition est effectuée 
sur base d'une feuille de route remise par 
l'administration fiscale au contribuable que 
ce dernier remplit lui-même et renvoie dans 
les 30 jours de la dernière utilisation du véhi-
cule. En plus d'ajouter au texte légal de l'ar-
ticle 5, §1", alinéa 1', 10°, du CTAIR, il est 
patent que la création d'une exemption incon-
ditionnelle au profit de certaines catégories 
de véhicules ne respecte non seulement pas la 
condition de circulation occasionnelle mais 
aussi l'article 172, alinéa 2, de la Constitu-
tion. Lors de la reprise du service de la taxe 
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lid van de Grondwet. Tijdens de overname 
van de dienst van de verkeersbelasting op de 
autovoertuigen van het Vlaams en Waals Ge-
west, werd de vrijstelling van het af en toe 
rijden behouden (zie artikel 2.2.6.0.1, §3, van 
de Vlaamse Codex Fiscaliteit en artikel 5, §3 
van het Wetboek van de met inkomstenbelas-
tingen gelijkgestelde belastingen, zoals van 
toepassing in het Waals Gewest). 

De Brusselse Regering oordeelt echter dat 
deze kleine wijzigingen niet zullen toelaten 
dat een toereikende controle, op de naleving 
van de voorwaarden van het af en toe rijden, 
wordt verzekerd. Ten slotte komt de vrijstel-
ling voor het af en toe rijden in de praktijk 
zeer weinig voor: volgens de gegevens van de 
FOD Financiën werden slechts 94 vrij stellin-
gen voor het af en toe rijden toegekend voor 
het aanslagjaar 2017 (tegen 90 voor het aan-
slagjaar 2014). 

De zevende wijziging beoogt de invoeging, 
tussen het eerste en tweede lid van paragraaf 
1 van artikel 5, van een lid dat verduidelijkt 
dat het voordeel van de vrijstelling voorzien 
in artikel 5, §1, eerste lid, 3/1, van het WIGB 
is beperkt tot één bepaald voertuig per per-
soon dat het recht op vrijstelling inleidt. Naar 
aanleiding van het arrest van het Grondwet-
telijk Hof (G.H., 28 november 2007, nr. 
148/2007) dient deze bepaling te worden ge-
ïnterpreteerd in die zin dat, indien een gezin, 
inhoudende een persoon bedoeld in artikel 5, 
§1, 3°, slechts over één voertuig beschikt, het 
voordeel van de vrijstelling niet mag worden 
geweigerd met als enige reden dat het voor-
noemd voertuig werd gebruikt door andere 
leden van het gezin (zie gegeven antwoord op 
de vraag van B. De Lille, J. V., Parl. B.H.G., 
2018-2019, zitting van 17 december 2018, nr. 
29-COM, p. 5). 

de circulation sur les véhicules automobiles 
par la Région flamande et par la Région wal-
lonne, l'exonération pour circulation occa-
sionnelle a été conservée (voy. article 
2.2.6.0.1, §3, du Code flamand de la fiscalité 
et article 5, §3, du Code des taxes assimilées 
aux impôts sur les revenus tel que d'applica-
tion en Région wallonne). 

Le gouvernement bruxellois, quant ä lui, con-
sidère que ces adaptations mineures ne per-
mettent pas d'assurer un contrôle suffisant du 
respect de la condition de circulation occa-
sionnelle. Enfin, l'exonération pour circula-
tion occasionnelle est, en pratique, très peu 
rencontrée: selon les données transmises par 
le Service public fédéral Finances, seules 94 
exonérations pour circulation occasionnelle 
ont été octroyées lors de l'exercice d'imposi-
tion 2017 (contre 90 pour l'exercice d'impo-
sition 2014). 

La septième modification vise ä insérer, entre 
les alinéas l' et 2 du paragraphe  ier  de l'ar-
ticle 5, un alinéa précisant que le bénéfice de 
l'exonération prévue ä l'article 5, § 1 er,  alinéa 
1", 3°/1, nouveau, du CTAIR est limité ä une 
voiture particulière par personne ouvrant le 
droit ä l'exonération. Suite ä l'arrêt de la 
Cour constitutionnelle du 28 novembre 2007 
(C.C., 28 novembre 2007, n° 148/2007), cette 
disposition doit être interprétée en ce sens 
que, lorsqu'un ménage comportant une per-
sonne bénéficiaire visée ä l'article 5, §1 er,  3°, 
ne dispose que d'un seul véhicule, le bénéfice 
de l'exonération ne peut pas être refusé au 
seul motif que ledit véhicule est utilisé par les 
autres membres du ménage (voy. réponse 
donnée ä la question de B. De Lille, C.R.L, 
Parl. Rég. Brux.-Cap., 2018-2019, séance du 
17 décembre 2018, n°29-COM, p. 5). 
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De achtste wijziging van artikel 3 in ontwerp 
bestaat erin in de Franse versie van paragraaf 
2 van artikel 5 het woord  "exemptés"  te ver-
vangen door het woord "exonerés". 

De negende en laatste wijziging beoogt de 
opheffing van 2° van paragraaf 2 van artikel 
5 van het WIGB dat betrekking heeft op een 
vrijstelling van de verkeersbelasting op de 
autovoertuigen ten voordele van de motor-
voertuigen en de samengestelde voertuigen 
die slechts af en toe op de openbare weg wan-
neer deze voertuigen een maximale toegela-
ten massa hebben van tenminste 12 ton. De 
opheffing van deze vrijstelling is gerecht-
vaardigd door dezelfde redenen die aan de 
basis liggen voor de opheffing van artikel 5, 
§1, eerste lid, 10° van het WIGB aan de com-
mentaar waarnaar het verwijst. 

Artikel 4 

Artikel 4 in ontwerp wijzigt artikel 9 van het 
WIGB met betrekking tot de bepaling van het 
bedrag van de verkeersbelasting op de auto-
voertuigen in functie van de categorie van het 
betrokken voertuig. 

De eerste wijzing beoogt een eigen tarief te 
creëren voor de kampeerwagens zoals gede-
finieerd in artikel 1, 2§, 69., van het konink-
lijk besluit van 15 maart 1968 houdende al-
gemeen reglement op de technische eisen 
waaraan de auto's, hun aanhangwagens, hun 
onderdelen en hun veiligheidstoebehoren 
moeten voldoen. 

De overname van de definitie opgenomen in 
het koninklijk besluit van 15 maart 1968 
heeft als doel een zo groot mogelijke cohe-
rentie te verzekeren tussen de federale bepa-
lingen met betrekking tot de inschrijving van 
voertuigen en de gewestelijke fiscale bepa-

  

La huitième modification ä l'article 3 en pro-
jet consiste ä remplacer, dans la version fran-
çaise du paragraphe 2 de l'article 5, le mot 
«exemptés» par le mot «exonérés». 

La neuvième et dernière modification vise ä 
abroger le 2° du paragraphe 2 de l'article 5 du 
CTAIR, lequel porte une exonération de la 
taxe de circulation sur les véhicules automo-
biles au profit des véhicules ä moteur et des 
ensembles de véhicules qui ne circulent 
qu'occasionnellement sur la voie publique 
lorsque ces véhicules ont une masse maxi-
male autorisée d'au moins 12 tonnes. L'abro-
gation de cette exonération est justifiée par 
les mêmes raisons que celles ayant conduit ä 
l'abrogation de l'article 5, § 1 er,  alinéa 1e1, 

10°, du CTAIR, au commentaire de laquelle 
il est renvoyé. 

Article 4 

L'article 4 en projet modifie l'article 9 du 
CTAIR relatif ä la détermination du montant 
de la taxe de circulation sur les véhicules 
automobiles en fonction de la catégorie de 
véhicule concernée. 

La première modification vise ä créer un tarif 
propre aux autocaravanes, telle que définies 
dans l'article le!',  §2, 69., de l'arrêté royal du 
15 mars 1968 portant règlement général sur 
les conditions techniques auxquelles doivent 
répondre les véhicules automobiles et leurs 
remorques, leurs éléments ainsi que les ac-
cessoires de sécurité. 

La reprise de la définition contenue dans l'ar-
rêté royal du 15 mars 1968 a pour objectif 
d'assurer la plus grande cohérence possible 
entre les dispositions fédérales relatives ä 
l'immatriculation des véhicules et les dispo-
sitions fiscales régionales, de sorte ä ce que le 
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lingen, zodat het tarief betreffende de kam-
peerwagens correct kan worden toegepast 
voor de voertuigen die voor deze categorie 
relevant zijn. Inderdaad, tussen de gegevens, 
beschikbaar in het repertorium van de in-
schrijving van voertuigen, herneemt artikel 7, 
12° van het koninklijk besluit van 20 juli 
2001 betreffende de inschrijving van voertui-
gen de voertuigcategorie die zelf werden ge-
definieerd in artikel 1, 6°, a) via verwijzing 
naar artikel 1, § 2, van het koninklijk besluit 
van 15 maart 1968. 

In de huidige tekst van artikel 9, bestaat er 
geen enkel specifiek tarief voor kampeerwa-
gens. In afwezigheid van zo'n tarief, is het de 
administratieve praktijk van de federale over-
heid die het bedrag van de belasting bepaalde 
dat van toepassing is op deze voertuigcatego-
rie. Dit bedrag hield rekening met de maxi-
maal toegelaten massa van het voertuig 
(MTM) en was bepaald als volgt: 
- als de MTM strikt minder bedraagt dan 

3501 kilogram, dan is het toepasbaar ta-
rief hetgeen van toepassing is voor mo-
torvoertuigen bestemd voor het vervoer 
van goederen waarvan de maximaal toe-
gelaten massa 3 500 kilogram niet over-
schrijdt ("lichte vrachtauto's") bedoeld 
in artikel 9, B; 

- als de MTM gelijk of meer bedraagt dan 
3.501 kilogram en strikt minder be-
draagt dan 12.000 kilogram, dan is het 
toepasbaar tarief hetgeen van toepassing 
is voor de motorvoertuigen of de samen-
gestelde voertuigen, bestemd voor het 
vervoer van goederen, waarvan de 
MTM 3,5 ton overschrijdt, maar minder 
bedraagt dan 12 ton, bedoeld in artikel 
9, E, 2'; 

- als de MTM strikt meer bedraagt dan 
12.000 kilogram, belast de federale 
overheid hen niet op basis van de ver-

  

tarif relatif aux auto caravanes puisse être ap-
pliqué correctement aux véhicules relevant 
de cette catégorie. En effet, parmi les données 
disponibles dans le répertoire de l'immatricu-
lation des véhicules, l'article 7, 12°, de l'ar-
rêté royal du 20 juillet 2001 relatif ä l'imma-
triculation de véhicules reprend la catégorie 
de véhicules, ceux-ci y étant eux-mêmes dé-
finis ä l'article 1', 6°, a), par référence ä l'ar-
ticle 1', §2, de l'arrêté royal du 15 mars 1968. 

Dans le texte actuel de l'article 9, aucun tarif 
spécifique aux autocaravanes n'existe. En 
l'absence d'un tel tarif, c'est la pratique ad-
ministrative de l'autorité fédérale qui déter-
minait le montant de la taxe applicable ä cette 
catégorie de véhicule. Ce montant tenait 
compte de la masse maximale autorisée 
(MMA) et était déterminé comme suit : 

— si la MMA est strictement inférieure ä 
3501 kilogrammes, la tarif applicable 
est celui applicable aux véhicules ä 
moteur destinés au transport de mar-
chandises d'une masse maximale auto-
risée ne dépassant pas 3.500 kilo-
grammes («camionnettes») visé á l'ar-
ticle 9, B; 

- si la MMA est égale ou supérieure ä 
3.501 kilogrammes et strictement infé-
rieure ä 12.000 kilogrammes, le tarif 
applicable est celui applicable aux vé-
hicules á moteur qui ne sont pas soumis 
au prélèvement kilométrique et qui 
sont destinés au transport de marchan-
dises, dont la MMA est supérieure ä 3,5 
tonnes et inférieure ä 12 tonnes, visé ä 
l'article 9, E, 2'; 

- si la MMA est strictement supérieure ä 
12.000 kilogrammes, l'autorité fédé-
rale ne les taxe pas au titre de taxe de 
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keersbelasting op de autovoertuigen, op 
grond dat deze kampeerwagens, wegens 
hun MTM, reeds zijn onderworpen aan 
de kilometerheffing. 

Deze manier van werken geeft juridische 
moeilijkheden. Vooreerst komt de federale 
praktijk er op neer een voertuigcategorie te 
belasten volgens tarieven die, strikt genomen, 
niet zijn voorzien door het WIGB, wat niet 
overeenstemt met de voorschriften van de ar-
tikelen 170, §2 en 172 van de Grondwet. Ver-
der bestaat er, voor wat betreft de kampeer-
wagens met een MTM die meer dan 12 ton 
bedraagt, een juridisch vacuüm dat er toe 
leidt dat ze helemaal niet worden belast, noch 
in de verkeersbelastingen op autovoertuigen, 
noch in de kilometerheffing daar kampeerwa-
gens niet voorkomen in het toepassingsge-
bied van de Ordonnantie van 29 juli 2015 tot 
invoering van een kilometerheffing in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest voor zware 
voertuigen bedoeld of gebruikt voor het ver-
voer van goederen over de weg, ter vervan-
ging van het Eurovignet. Artikel 4 in ontwerp 
voert bijgevolg, via een nieuw A/1, een spe-
cifiek tarief voor de kampeerwagens in, af-
hankelijk van hun MTM. Tot een MTM van 
3,5 ton is het tarief identiek aan hetgeen van 
toepassing voor de lichte vrachtauto's. 

De tweede wijziging vervolledigt artikel 9, F, 
met een tweede lid dat aanhangwagens en op-
leggers waarvan de MTM 750 kg niet over-
schrijdt en die uitsluitend worden getrokken 
door een personenauto, een auto voor dubbel 
gebruik, een minibus, een ziekenauto, een 
motorfiets, een lichte vrachtauto, een kam-
peerwagen, een autobus of een autocar vrij-
stelt van de verkeersbelasting op de autovoer-
tuigen. 

circulation sur les véhicules automo-
biles, au motif que ces autocaravanes, 
en raison de leur MMA, sont déjà sou-
mises au prélèvement kilométrique. 

Cette manière d'opérer est source de nom-
breuses difficultés juridiques. D'une part, la 
pratique de l'autorité fédérale revient ä taxer 
une catégorie de véhicule selon des tarifs qui, 
ä strictement parler, ne sont pas prévus par le 
CTAlR, ce qui n'est pas conforme au prescrit 
des articles 170, §2, et 172 de la Constitution. 
D'autre part, pour ce qui concerne les autoca-
ravanes d'une MMA de plus de 12 tonnes, il 
existe un vide juridique conduisant ä ce 
qu'elles ne soient pas du tout taxées, ni au par 
la taxe de circulation sur les véhicules auto-
mobiles, ni par le prélèvement kilométrique, 
dans la mesure où les autocaravanes ne sont 
pas visées dans le champ d'application de 
l'ordonnance du 29 juillet 2015 introduisant 
un prélèvement kilométrique en Région de 
Bruxelles-Capitale sur les poids lourds pré-
vus ou utilisés pour le transport par route de 
marchandises, en remplacement de l'Eurovi-
gnette. Par conséquent, l'article 4 en projet 
introduit, sous un nouveau littera  All,  un tarif 
spécifique pour les autocaravanes, dépendant 
de leur masse maximale autorisée. Jusqu'à 
une MMA de 3,5 tonnes, le tarif est identique 
ä celui appliqué aux camionnettes. 

La seconde modification complète l'article 9, 
F, par un alinéa 2 exemptant de la taxe de cir-
culation sur les véhicules automobiles les re-
morques et semi-remorques dont la masse 
maximale autorisée ne dépasse pas 750 kg et 
qui sont exclusivement tirées par une voiture 
particulière, une voiture mixte, un minibus, 
une ambulance, une motocyclette, une ca-
mionnette, une autocaravane, un autobus ou 
un autocar. 
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Deze vrijstelling geldt niet voor aanhangwa-
gens en opleggers die worden geleasd, daar 
hiervoor een samenwerkingsakkoord tussen 
de gewesten is vereist (zie artikel 4, §3, 
tweede zin van de bijzondere wet van 16 ja-
nuari 1989 betreffende de financiering van de 
Gemeenschappen en de Gewesten). 

De invoering van deze vrijstelling streeft dus 
naar administratieve vereenvoudiging alsook 
naar overeenstemming met het stelsel dat van 
toepassing is in het Vlaams Gewest(zie arti-
kel 2.2.4.0.1 §7, tweede lid van de Vlaamse 
Codex Fiscaliteit). 

In tegenstelling met de vrijstellingen 
("exonérations")  voorzien in artikel 5 van het 
WIGB waarvan de toekenning moet  worden 
aangevraagd door de belastingplichtige, is er 
hier sprake van een belastingvrijstelling 
("exemption")  in de mate dat de aanhangwa-
gens en opleggers een maximale toegelaten 
massa hebben van 750 kilogram, wanneer ze 
getrokken zijn door voertuigen bedoeld in de 
nieuwe bepaling, ze zich buiten het toepas-
singsgebied van de verkeersbelasting op au-
tovoertuigen bevinden. 

Artikel 5 

Artikel 5 in ontwerp voorziet in vier wijzigin-
gen van artikel 10 van het WIGB betreffende 
de forfaitaire belasting. 

In opvolging van de aanneming door de Eu-
ropese Unie van de Richtlijn nr 2014/45/  EU 
van het Europees Parlement en de Raad van 
3 april 2014 betreffende de periodieke tech-
nische controle van motorvoertuigen en aan-
hangwagens en tot intrekking van Richtlijn 
2009/40/EG, werden de Europese lidstaten 
uitgenodigd hun wetgeving aan te passen met 
betrekking tot de technische controle zodat 

Cette exemption ne s'applique pas aux re-
morques et semi-remorques en leasing, dans 
la mesure où cela requiert la conclusion d'un 
accord de coopération entre les Régions (voy. 
article 4, §3, deuxième phrase, de la loi spé-
ciale du 16 janvier 1989 relative au finance-
ment des Communautés et des Régions). 

L'introduction de cette exemption poursuit 
donc un objectif de simplification administra-
tive ainsi qu'un alignement fiscal avec le ré-
gime applicable en Région flamande (voy. ar-
ticle 2.2.4.0.1, §7, alinéa 2, du Code flamand 
de la fiscalité). 

À la différence des «exonérations» prévues ä 
l'article 5 du CTAIR, dont l'octroi doit être 
demandé par le contribuable, il est ici ques-
tion d'une «exemption» de la taxe, dans la 
mesure où les remorques ou semi-remorques 
d'une masses maximale autorisée de moins 
de 750 kilogrammes, lorsqu'elles sont trac-
tées par les catégories de véhicules visées 
dans la nouvelle disposition, se situent en de-
hors du champ d'application de la taxe de cir-
culation sur les véhicules automobiles. 

Article 5 

L'article 5 en projet apporte quatre modifica-
tions ä l'article 10 du CTAIR relatif ä la taxe 
forfaitaire. 

Suite ä l'adoption, par l'Union européenne, 
de la directive n° 2014/45/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 3 avril 2014 rela-
tive au contrôle technique périodique des vé-
hicules á moteur et de leurs remorques, et 
abrogeant la directive 2009/40/CE, les pays 
membres de l'Union européenne ont été invi-
tés ä adapter leur législation en matière de 
contrôle technique afin que la qualification de 
«véhicules présentant un intérêt historique» 
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de kwalificatie "de motorvoertuigen van his-
torisch belang" (oldtimers) enkel kan worden 
erkend aan voertuigen die zijn gebouwd of 
voor de eerste keer werden ingeschreven ten 
minste 30jaar geleden. 

Om hiermee coherent te blijven zal de toepas-
sing van de forfaitaire belasting bedoeld in 
artikel 10, eerste lid, 10, WIGB, voortaan 
slechts gelden voor voertuigen die minstens 
30 jaar geleden in het verkeer zijn gebracht, 
zoals dit reeds het geval is in de andere ge-
westen. Ten slotte is het materieel toepas-
singsgebied van 10  niet enkel meer beperkt 
tot de personenauto's, de auto's voor dubbel 
gebruik, de minibussen en de motorfietsen, 
maar voortaan tot alle voertuigen, zonder on-
derscheid van categorie. 

De tweede wijziging voert een overgangspe-
riode in die de aanslagj aren 2020 tot en met 
2024 dekt. Doordat het tijdscriterium inder-
daad is verhoogd tot 30 jaar, zullen bepaalde 
belastingplichtigen, die genieten van de for-
faitaire belasting omdat hun voertuig 25 jaar 
oud was in 2019, er niet meer van genieten in 
2020 aangezien hun voertuig slechts 26 jaar 
oud zal zijn. Om te vermijden dat de verho-
ging van het criterium tot 30 jaar in conflict 
treedt met de legitieme verwachtingen van de 
belastingplichtigen, is er dus voorzien in een 
overgangsperiode. 

De derde wijziging beoogt de opheffing van 
3° van artikel 10, §1, eerste lid, dat heden 
voorziet in de toepassing, onder bepaalde 
voorwaarden, van een forfaitaire belasting 
voor de niet in artikel 36bis bedoelde mili-
taire voertuigen uit verzamelingen, die bij het 
ontstaan van de belastingschuld sedert meer 
dan 30 jaar in het verkeer zijn. Doordat de 
forfaitaire belasting inderdaad voor oldtimers 
van toepassing zal zijn voor  aile  voertuigen  

(oldtimers)  ne puisse être reconnue qu'aux 
seuls véhicules ayant été construits ou imma-
triculés pour la première fois il y a au moins 
30 ans. 

Afin d'assurer la cohérence, l'application de 
la taxe forfaitaire visée ä l'article 10, alinéa 
1", 1°, du CTALR, ne pourra désormais béné-
ficier qu'aux véhicules mis en circulation de-
puis au moins 30 ans, comme cela est déjà le 
cas dans les deux autres régions. Enfin, le 
champ d'application matériel du 1° n'est plus 
limité aux seuls voitures, voitures mixtes, mi-
nibus et motocyclettes, mais vise dorénavant 
tous les véhicules, sans distinction de catégo-
rie. 

La deuxième modification insère une période 
transitoire couvrant les exercices d'imposi-
tion 2020 ä 2024. En effet, du fait que le cri-
tère de durée a été augmenté ä 30 ans, certains 
contribuables bénéficiant de la taxe forfai-
taire du fait que leur véhicule avait 25 ans en 
2019 n'en bénéficieraient plus en 2020 car 
leur véhicule n'aurait alors que 26 ans. Pour 
éviter que l'augmentation de la durée ä 30 ans 
n'aille ä l'encontre des attentes légitimes des 
contribuables, il est donc prévu une période 
transitoire. 

La troisième modification vise ä abroger le 3° 
de l'article 10, § Ier,  alinéa 1, qui prévoit ac-
tuellement l'application, moyennant cer-
taines conditions, d'une taxe forfaitaire pour 
les véhicules militaires de collection non vi-

 

sés ä 36bis, mis en circulation depuis 
plus de 30 ans au moment de la débition de 
l'impôt. En effet, du fait que la taxe forfaitaire 
pour véhicule ancêtre sera appliquée ä tout 
véhicule mis en circulation depuis au moins 
30 ans, les véhicules visés au 3° entrent dans 
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die sedert meer dan 30 jaar geleden in het ver-
keer zijn gebracht, komen de voertuigen be-
doeld in 3° in het toepassingsgebied van 1° 
terecht, waardoor de bepaling overgenomen 
onder 3° overbodig werd. 

De vierde wijziging vervangt de tweede pa-
ragraaf van artikel 10 om te verzekeren dat 
het belastingbedrag nooit lager is dan het for-
faitaire bedrag van 23,16 euro (te indexeren 
op basis van artikel 11). 

Artikel 6 

Artikel 6 in ontwerp vervangt in de Franse 
versie van artikel 13 van het WIGB de woor-
den  "exemption"  en  "exempté"  respectieve-
lijk door de woorden  "exonération"  en 
"exonéré". 

Artikel 7 

Artikel 7 in ontwerp heft artikel 14 van het-
WIGB op. Deze laatste bepaling voorziet in 
een vermindering ten voordele van elk voer-
tuig dat uitsluitend wordt gebruikt voor het 
bezoldigd vervoer van personen krachtens 
een machtiging uitgereikt voor de exploitatie 
van autocardiensten ter uitvoering van de be-
sluitwet van 30 december 1946 dat bij het 
ontstaan van de belastingschuld sedert ten 
minste 5 jaar in het verkeer is gebracht. Vol-
gens de gegevens, verzonden door FOD Fi-
nanciën, werd deze vermindering in de prak-
tijk nooit aangevraagd, wat de vraag met zich 
meebrengt naar de relevantie van zo'n ver-
mindering. 

Dat artikel 14 is in tegenspraak met de doel-
stellingen van het Gewest nopens het promo-
ten van meer ecologische vervoermiddelen, 
zoals geïnitieerd met de invoering van een 
lage-emissiezone, en geeft in dat kader een 
verkeerd signaal aan de burgers.  

le champ d'application du 1°, rendant la dis-
position reprise sous le 3° superfétatoire. 

La quatrième modification remplace le para-
graphe 2 de l'article 10 afin d'assurer que le 
montant de la taxe ne soit jamais inférieur au 
montant forfaitaire de 23,16 euros (à indexer 
en vertu de l'article 11). 

Article 6 

L'article 6 en projet modifie dans la version 
française de l'article 13 du même Code les 
mots «exemption» et «exempté» respective-
ment par les mots «exonération» et «exo-
néré». 

Article 7 

L'article 7 en projet abroge l'article 14 du 
CTAIR. Cette dernière disposition crée une 
réduction au profit de tout véhicule employé 
exclusivement pour le transport rémunéré de 
personnes en vertu d'une autorisation déli-
vrée en vue de l'exploitation de services 
d'autocars en exécution de l'arrêté-loi du 30 
décembre 1946, ä la condition que ces véhi-
cules soient mis en circulation depuis 5 ans 
au moins au moment de la débition de l'im-
pôt. D'après les données transmises par le 
SPF Finances, cette réduction n'est en pra-
tique jamais demandée, ce qui pose la ques-
tion de la pertinence d'une telle réduction. 

Cet article 14 s'inscrit en contradiction avec 
les objectifs de la Région en matière de pro-
motion des moyens de transport plus écolo-
giques, initiée notamment avec la mise en 
place d'une zone de basses émissions, et peut 
envoyer un mauvais signal aux citoyens. 
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Artikel 8 

Artikel 8 in ontwerp heft artikel 15 van het 
WIGB op. Deze laatste bepaling creëert een 
vermindering van de belasting met 75 pet. ten 
voordele van de voertuigen die uitsluitend 
dienen voor het vervoer van goederen of eni-
gerlei voorwerpen, wanneer deze voertuigen 
uitsluitend worden gebruikt in het kader van 
de havenactiviteit binnen de havenomheining 

Volgens de gegevens van de FOD Financiën, 
werd deze vermindering in de praktijk door 
belastingplichtigen nooit aangevraagd. 

Artikel 9 

Artikel 9 in ontwerp heft artikel 16 van het 
WIGB op houdende de vermindering van 10 
pct van de verkeerbelasting op autovoertui-
gen ten voordele van autobussen en autocars 
wanneer deze deel uitmaken van een auto-
park van tenminste 3 autobussen of autocars 
in hoofde van dezelfde belastingplichtige. 

Het belastingbedrag voor deze voertuigcate-
gorieën bedraagt zo'n 80 EUR per voertuig 
(zie artikel 9, D, van het WIGB). De vermin-
dering van 10 pct wordt opgeheven in het ka-
der van de administratieve vereenvoudiging. 

Artikel 10 

Dit artikel vervangt in de Franse versie van 
artikel 23 van het WIGB het woord  "exemp-
tion"  door het woord "éxonération". 

Artikel 11 

Dit artikel vervangt in de Franse versie van 
artikel 23 bis van het WIGB het woord 
"exemption"  door het woord "éxonération". 

Article 8 

L'article 8 en projet abroge l'article 15 du 
CTAIR. Cette dernière disposition crée une 
réduction de la taxe de 75 p.c. au profit des 
véhicules servant exclusivement au transport 
de marchandises ou d'objet quelconques lors-
que ces véhicules sont utilisés exclusivement 
dans le cadre de l'activité portuaire dans l'en-
ceinte des ports. 

Selon les données fournies par le SPF Fi-
nances, cette réduction n'est en pratique ja-
mais demandée par les contribuables. 

Article 9 

L'article 9 en projet abroge l'article 16 du 
CTAIR portant réduction de 10 p.c. de la taxe 
de circulation sur les véhicules automobiles 
au profit des autobus et autocars lorsque 
ceux-ci font partie d'un parc automobile d'au 
moins 3 autobus ou autocars dans le chef d'un 
même contribuable. 

Le montant de la taxe pour cette catégories de 
véhicules s'élève ä quelque 80  EUR  par vé-
hicule (voy. article 9, D, du CTAIR). La ré-
duction de 10 p.c. est abrogée dans le cadre 
de la simplification administrative. 

Article 10 

Cet article modifie dans la version française 
de l'article 23 du CTAIR le mot «exemption» 
par le mot «exonération». 

Article 11 

Cet article modifie dans la version française 
de l'article 23 bis du CTAIR le mot «exemp-
tion» par le mot «exonération». 
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Artikel 12 

Artikel 12 in ontwerp heft in zijn geheel 
Hoofdstuk  IX  van Titel  II  van hetzelfde Wet-
boek gewijd aan de dagelijkse belasting op. 

Volgens de bepalingen van Hoofdstuk  IX, 
worden de autovoertuigen die in België wor-
den gebruikt door personen die in dit land 
geen woonplaats, verblijfplaats of vaste ves-
tiging hebben en waarvoor geen verkeersbe-
lasting is verschuldigd, naar verhouding van 
hun verblijf in België onderworpen aan een 
dagelijkse belasting behoudens afwijkingen 
die kunnen voortvloeien uit internationale 
overeenkomsten. 

De opheffing van dit hoofdstuk is gerecht-
vaardigd door twee overwegingen. 

De eerste is van praktisch belang. De dage-
lijkse belasting werd slechts zeer uitzonder-
lijk geïnd. Vanwege de vele door België ge-
sloten internationale overeenkomsten met het 
oog op het vermijden van dubbele belasting, 
kunnen slechts de onderdanen van een Staat 
die geen dergelijke overeenkomst met België 
heeft gesloten, als belastingschuldigen van de 
dagelijkse belasting worden gehouden. Een 
eerste fase van identificatie van deze belas-
tingplichtigen, zeer vervelend en kostelijk in 
de praktijk, drong zich dus op. Bovendien 
was, wegens de verdwijning van de controle-
posten van de douaniers aan de grenzen van 
het territorium van het Koninkrijk, de opspo-
ring van buitenlandse voertuigen die op het 
grondgebied van het Koninkrijk circuleren 
en aan de belasting konden worden onder-
worpen, de facto onmogelijk. 

De tweede overweging betreft de herverde-
ling van de bevoegdheden tussen de Gewes-
ten. Artikel 5, §2, 100  van de bijzondere wet 

Article 12 

L'article 12 en projet abroge l'intégralité du 
Chapitre IX du Titre II du même Code dédié 
ä la taxe quotidienne. 

Selon les dispositions de chapitre IX, les vé-
hicules automobiles qui sont utilisés en Bel-
gique par des personnes n'ayant dans ce pays 
ni domicile, ni résidence, ni établissement 
fixe et qui n'ont pas été soumis ä la taxe de 
circulation, sont assujettis, ä raison de leur sé-
jour en Belgique, ä une taxe quotidienne, sauf 
dérogation pouvant résulter de conventions 
internationales. 

L'abrogation de ce chapitre est justifiée par 
deux considérations. 

La première est d'ordre pratique. La taxe 
quotidienne n'était que très exceptionnelle-
ment perçue, du fait que, en raison des nom-
breuses conventions internationales conclues 
par la Belgique visant ä éviter la double im-
position, seul les ressortissants d'un État 
n'ayant pas conclu une telle convention avec 
la Belgique pouvaient être tenus pour rede-
vables de la taxe quotidienne. Un premier tra-
vail d'identification de ces contribuables, très 
fastidieux et coûteux en pratique, était donc 
nécessaire. S'ajoute encore ä cela le fait que, 
suite ä la disparition des postes de contrôle 
douaniers aux frontières du territoire du 
Royaume, la détection des véhicules étran-
gers circulant sur le territoire du Royaume et 
pouvant faire l'objet de cette taxe était de 
facto impossible. 

La seconde considération relève de la répar-
tition des compétences entre les Régions. En 
effet, l'article 5, §2, 10°, de la loi spéciale du 
16 janvier 1989 relative au financement des 
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van 16 januari 1989 betreffende de financie-
ring van de Gemeenschappen en de Gewes-
ten bepaalt inderdaad dat de verkeersbelas-
ting op de autovoertuigen is gelokaliseerd op 
de plaats waar de natuurlijke persoon of 
rechtspersoon gevestigd is op wiens naam het 
voertuig ingeschreven is of moet zijn. Wan-
neer de belastingschuldige, natuurlijke per-
soon of rechtspersoon, in België geen woon-
plaats of maatschappelijke zetel heeft, wordt 
de belasting geacht gelokaliseerd te zijn op de 
plaats van zijn verblijfplaats of voornaamste 
inrichting in België. De bijzondere financie-
ringswet maakt geen vermelding inzake de 
bepaling van het lokalisatiecriterium wan-
neer de belastingschuldige niet over een 
woonplaats, noch een maatschappelijke zetel, 
verblijfplaats of voornaamste inrichting in 
België beschikt. Dit stilzwijgen heeft tot ge-
volg dat het voor het Gewest onmogelijk is 
om de dagelijkse belasting te innen (zie, voor 
een analyse van de vraag, het advies van de 
Raad van State n° 53.619/3 van 30 september 
2013 (pp. 16 et 17)). 

Artikel 13 

Artikel 13 in ontwerp heft artikel 29 van het 
WIGB op. 

Dit laatste artikel voorziet in een betalings-
procedure van de belasting in twee stappen, 
de eerste als gevolg van de verzending, door 
de fiscale administratie, van een uitnodiging 
tot betaling, gevolgd door, in geval van niet-
betaling, een inkohiering. 

In het kader van de overname van de dienst 
van de verkeerbelasting, is niet voorzien om 
deze praktijk over te nemen maar wel meteen 
over te gaan naar de inkohiering van de be-
lasting, zoals eveneens geldt voor alle andere 
gewestelijke belastingen. De procedure die 

Communautés et des Régions dispose que la 
taxe de circulation sur les véhicules automo-
biles est réputée localisée ä l'endroit où est 
établie la personne morale ou physique au 
nom de laquelle le véhicule est ou doit être 
immatriculé. Lorsque le redevable, personne 
physique ou personne morale, n'a pas en Bel-
gique de domicile ou de siège social, la taxe 
est réputée localisée au lieu de sa résidence 
ou de son principal établissement en Bel-
gique. La loi spéciale de financement ne dé-
termine en revanche aucun critère de locali-
sation lorsque le redevable ne dispose ni de 
domicile ou de siège social ni de résidence ou 
d'établissement principal en Belgique. Ce si-
lence a pour conséquence qu'il est impossible 
pour la Région de percevoir la taxe quoti-
dienne (voy., pour un examen de la question, 
l'avis du Conseil d'état n° 53.619/3 du 30 
septembre 2013  (pp.  16 et 17)). 

Article 13 

L'article 13 en projet abroge l'article 29 du 
CTAIR. 

Ce dernier article prévoit une procédure de 
paiement de la taxe en deux temps, le premier 
faisant suite ä l'envoi, par l'administration 
fiscale, d'une invitation ä payer, suivie, en 
cas de non-paiement, par un enrôlement. 

Dans le cadre de la reprise du service de la 
taxe de circulation, il n'est pas prévu de re-
courir ä cette pratique et de procéder directe-
ment ä un enrôlement de la taxe, comme c'est 
déjà le cas pour tous les autres impôts régio-
naux. La procédure décrivant cet enrôlement 
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deze inkohiering beschrijft zal worden voor-
zien in de Brusselse Codex Fiscale Proce-
dure. 

Artikel 14 

Artikel 14 heft 30  van paragraaf 3 van artikel 
42 van het WIGB op. De opgeheven bepaling 
heeft als doel om de opdeciemen bedoeld in 
paragraaf 2 van hetzelfde artikel niet toe te 
passen op de verkeersbelasting die zou wer-
den verminderd overeenkomstig artikel 15. 
Als gevolg van de opheffing van artikel 15 
van deze ordonnantie (artikel 8 in ontwerp) is 
de bepaling vermeld onder 3° niet meer nut-
tig en is ze bijgevolg opgeheven. 

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingsbepalingen 
van Titel V met betrekking tot de belasting op 
de inverkeerstelling 

Artikel 15 

Artikel 15 in ontwerp wijzigt het opschrift 
van de Franse versie van Hoofdstuk  II  van Ti-
tel V van het WIGB. Het woord  "Exempti-
ons"  in de Franse versie wordt vervangen 
door het woord  "Exonérations". 

Artikel 16 

Artikel 16 in ontwerp wijzigt artikel 96 van 
het WIGB dat betrekking heeft op vrijstellin-
gen van de belasting op de inverkeerstelling. 

De eerste wijziging beoogt de vervanging, in 
de Franse versie van de inleidende zin in het 
eerste lid, van het woord  "exempts"  door het 
woord  "exonérés". 

De tweede wijziging beoogt de uitbreiding 
van de bestaande vrijstelling voor luchtvaar-

  

sera prévue dans le Code bruxellois de procé-
dure fiscale. 

Article 14 

L'article 14 abroge le 3° du paragraphe 3 de 
l'article 42 du CTAIR. La disposition abro-
gée a pour objet de ne pas appliquer le décime 
additionnel visé au paragraphe 2 du même ar-
ticle sur la taxe de circulation sur les véhi-
cules automobiles qui aurait été réduite en 
vertu de l'article 15. Du fait de l'abrogation 
de l'article 15 par la présente ordonnance (ar-
ticle 8 en projet), la disposition contenue sous 
le 3° n'est plus utile et est par conséquent 
abrogée. 

CHAPITRE 2. — Dispositions modifiant le 
Titre V relatif ä la taxe de mise en circulation 

Article 15 

L'article 15 en projet modifie l'intitulé de la 
version française du Chapitre II du Titre V du 
même Code en remplaçant le mot «Exemp-
tions» par le mot «Exonérations». 

Article 16 

L'article 16 en projet modifie l'article 96 du 
CTAIR, lequel porte sur les exonérations de 
la taxe de mise en circulation. 

La première modification vise ä remplacer, 
dans la version française de la phrase limi-
naire de l'alinéa 1", le mot «exemptés» par le 
mot «exonérés». 

La seconde modification vise ä étendre l'exo-
nération existante pour les aéronefs et  ba-
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tuigen en boten naar alle voertuigen die uit-
sluitend worden gebruikt voor een openbare 
dienst van de Staat, de gemeenschappen, de 
gewesten, de provincies, de agglomeraties of 
de gemeenten. 

De derde wijziging beoogt de uitbreiding van 
de vrijstelling van artikel 96, 30, a), tot de 
slachtoffers van daden van terrorisme zoals 
omschreven in het wet van 18 juli 2017 be-
treffende de oprichting van het statuut van 
nationale solidariteit, de toekenning van een 
herstelpensioen en de terugbetaling van me-
dische zorg ingevolge daden van terrorisme, 
onder dezelfde voorwaarden dan de vrijstel-
ling van de verkeersbelasting op de autovoer-
tuigen. 

De vierde wijziging beoogt de invoeging van 
een nieuw lid dat verduidelijkt dat het voor-
deel van de vrijstelling voorzien in het eerste 
lid, 30  (voor gehandicapte personen of slacht-
offers van terreurdaden) beperkt is tot één 
voertuig per persoon verkrijger. 

Artikel 17 

Artikel 17 in ontwerp wijzigt artikel 100, §2, 
van het WIGB. Deze laatste bepaling laat toe 
dat naar aanleiding van een overdracht tussen 
de echtgenoten of tussen uit de echt geschei-
den van een voertuig dat reeds onderworpen 
werd aan de belasting op de inverkeerstelling, 
deze niet terug verschuldigd is door de ver-
krijger bij de inschrijving op zijn naam van 
het betrokken voertuig. 

Het toepassingsgebied van deze bepaling 
wordt uitgebreid ingeval van een overdracht 
van het voertuig tussen wettelijk samenwo-
nenden (of ingevolge de stopzetting van de 
wettelijke samenwoning). 

teaux ä tous les véhicules affectés exclusive-
ment ä un service public de l'État, des com-
munautés, des régions, des provinces, des ag-
glomérations ou des communes. 

La troisième modification vise ä étendre le 
bénéfice de l'exonération de l'article 96, 30

 

, 
a), aux victimes d'actes de terrorisme telles 
que définies par la loi du 18 juillet 2017 rela-
tive ä la création du statut de solidarité natio-
nale, ä l'octroi d'une pension de dédommage-
ment et au remboursement des soins médi-
caux ä la suite d'actes de terrorisme, dans les 
mêmes conditions que l'exonération de la 
taxe de circulation sur les véhicules automo-
biles. 

La quatrième modification vise ä insérer un 
nouvel alinéa précisant que le bénéfice de 
l'exonération prévue ä l'alinéa 1', 30  (per-
sonnes handicapées ou victimes d'actes de 
terrorisme) est limité ä une voiture particu-
lière par personne bénéficiaire. 

Article 17 

L'article 17 en projet modifie l'article 100, 
§2, du CTALR. Cette dernière disposition 
permet, ä l'occasion du transfert entre époux 
ou entre personnes divorcées d'un véhicule 
ayant déjà été soumis ä la taxe de mise en cir-
culation, que celle-ci ne soit pas de nouveau 
due par le cessionnaire ä l'occasion de l'im-
matriculation ä son nom du véhicule con-
cerné. 

Le champ d'application de cette disposition 
est élargi en cas du transfert du véhicule entre 
cohabitants légaux (ou en raison de la cessa-
tion de la cohabitation légale). 
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TITEL 3. — Inwerkingtreding 

Artikel 18 

De inwerkingtreding van deze ordonnantie is 
vastgesteld op 1 januari 2020, datum van de 
effectieve overname van de dienst van de ver-
keersbelasting op autovoertuigen en van de 
belasting op inverkeerstelling door het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest. 

De wijzigingen aangebracht aan het Wetboek 
van de met inkomstenbelastingen gelijkge-
stelde belastingen zijn van toepassing vanaf 
aanslagjaar 2020. 

Betreffende de verkeersbelasting op de auto-
voertuigen, viseert het aanslagjaar een peri-
ode van 12 opeenvolgende maanden begin-
nend bij de inschrijving van het voertuig bij 
het repertorium van de inschrijving van de 
voertuigen. Het aanslagjaar wordt genoemd 
naar het jaar waarin het tijdperk een aanvang 
neemt (artikel 22 van het WIGB). Aldus, 
voor een voertuig ingeschreven op 1 februari 
2019, loopt het aanslagjaar van 1 februari 
2019 tot en met 31 januari 2020. Vanaf dan, 
voor zo'n type situaties, zal deze ordonnantie 
van toepassing zijn vanaf 1 februari 2020. 
Anders gezegd, voor elk voertuig ingeschre-
ven voor 1 januari 2020, begint het aanslag-
jaar 2020 de dag na de laatste dag van het 
aanslagjaar 2019. 

Betreffende de belasting op inverkeerstelling 
zijn de bepalingen bedoeld in hoofdstuk 2 
van titel 2 van deze ordonnantie van toepas-
sing op de voertuigen die voor het eerst in ge-
bruik zijn genomen op de openbare weg (in-
geschreven) vanaf 1 januari 2020. Inderdaad, 
overeenkomstig artikel 103 van het Wetboek 
van de met inkomstenbelastingen gelijkge-
stelde belastingen, is de belasting verbonden 

TITRE 3. — Entrée en vigueur 

Article 18 

L'entrée en vigueur du présent projet d'or-
donnance est fixée au 1' janvier 2020, date 
de la reprise effective du service de la taxe de 
circulation sur les véhicules automobiles et 
de la taxe de mise en circulation par la Région 
de Bruxelles-Capitale. 

Les modifications apportées au Code des 
taxes assimilées aux impôts sur les revenus 
sont d'application ä compter de l'exercice 
d'imposition 2020. 

Concernant la taxe de circulation sur les vé-
hicules automobiles, l'exercice d'imposition 
vise une période de douze mois consécutifs 
commençant ä l'inscription du véhicule au ré-
pertoire de l'immatriculation des véhicules. 
L'exercice d'imposition est désigné par le 
millésime de l'année au cours de laquelle se 
situe le début de cette période (article 22 du 
CTAIR). Ainsi, pour une voiture inscrite le 
i er  février 2019, l'exercice d'imposition 2019 
court du 1" février 2019 au 31 janvier 2020. 
Dès lors, pour ce type de situation, la présente 
ordonnance commencera ä s'appliquer ä 
compter du 1' février 2020. Autrement dit, 
pour chaque véhicule immatriculé avant le 1e 

janvier 2020, l'exercice d'imposition 2020 
commencera le lendemain du dernier jour de 
l'exercice d'imposition 2019. 

Concernant la taxe de mise en circulation, les 
dispositions visées au chapitre 2 du titre 2 de 
la présente ordonnance seront applicables 
aux véhicules qui sont pour la première fois 
mis en usage sur la voie publique (immatri-
culés) ä compter du 1" janvier 2020. En effet, 
au terme de l'article 103 du Code des taxes 
assimilées aux impôts sur les revenus, la taxe 
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aan een aanslagjaar dat begint op de eerste 
dag van de maand waarin de belasting ver-
schuldigd is, genoemd naar het jaar waarin de 
belasting verschuldigd is. Het aanslagjaar 
2020 begint dus vanaf 1 januari 2020. 

est rattachée ä un exercice d'imposition com-
mençant le premier jour du mois au cours du-
quel la taxe est due, désigné par le millésime 
de l'année au cours de laquelle la taxe est due. 
L'exercice d'imposition 2020 commence 
donc ä compter du l' janvier 2020. 

20 


	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12
	Page 13
	Page 14
	Page 15
	Page 16
	Page 17
	Page 18
	Page 19
	Page 20
	Page 21
	Page 22
	Page 23
	Page 24
	Page 25
	Page 26
	Page 27
	Page 28
	Page 29

